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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  
                    Elżbieta Sokołowska- kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka , Anna Maziarz - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, February 8, 2020   

   8:30 am (P) - O zdrowie, Boże błogosławieństwo, Dary Ducha  

                                             Świętego i opiekę Matki Boskiej  

                                                  dla o. Andrzeja z okazji urodzin  

   4:00 pm (E) † Stanley & Elaine Daniszewski - Daughter 

   7:00 pm (P) † Zofia i Edward Dzidek  - Syn  

 

SUNDAY, February 9, 2020  Fifth Sunday in Ordinary Time 

   8:00 am (P) † Maria & Józef Pacura - Córki z rodzinami 

   9:30 am (E) † Ryszard Pieprzycki - Alina 

 

Monday, February 10, 2020 

  7:00 am (E) † John Chalpin - Family  

  8:00 am (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski i prośba o 

Boże bł. dla Haliny i Józefa Samsel z racji 50-ej rocznicy ślubu 

 

Tuesday, February 11, 2020   

   7:00 am (E) - For quick recovery & God’s bless. for Vivene D. 

   8:00 am (P) - For Our Parishioners / Za Parafian 

 

Wednesday, February 12, 2020    

   7:00 am (E) - For God’s blessing for Żebrowski, Samsel, 

                     Kaczmarczyk & Młynarski Families 

   7:00 pm (P) † Zdzisław Moczulski - Rodzina Król 

                                                                            

Thursday, February 13, 2020   

   7:00 am (E) - For God’s blessing for Richard & Anna B. 

   7:00 pm (P) † Stanisław Boryczko  - Jadwiga Kozłowska 

                       † Stanisław Boryczko - Anna Chojnowska  

                       † Stanisław Boryczko - Ania, Basia i Sylwia 

 

Friday, February 14, 2020 Saints Cyryl, Monk & Methodius 

   7:00 am (E) - For good health & God’s blessing for  

                         Father George on His Birthday 

   7:00 pm (P) - O zdrowie, Boże błogosławieństwo, Dary Ducha  

                       Świętego i opiekę Matki Boskiej dla o. Jerzego  

                       z okazji urodzin - Babcia Karolcia i Małgosia 

 

Saturday, February 15, 2020   

   8:30 am (P) † Franek Zaremba - Renata i Zdisław z dziećmi 

   4:00 pm (E) - For Our Parishioners / Za Parafian 

   7:00 pm (P) † Maria i Stanisław Susoł  - Teresa z rodziną 

 

SUNDAY, February 16, 2020  Sixth Sunday in Ordinary Time 

   8:00 am (P) † Janina & Aleksander Bartosik - Córki  

   9:30 am (E) † Edward Polanka - Krol Family 

   11:00 am (P) † Apolonia i Bronisław Bućko (6R) -  

                                                                         Syn Adam Bućko 

         Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione 

Msze św. w intencjach: 

         - Dziękczynna za otrzymane łaski  z prośbą o zdrowie  

  i Boże błogosławieństwo  dla Kasi i Daniela Chludzińskich 

  w 11-ą rocznicę ślubu  - Własna  

        - O zdrowie, Boże błogosławieństwo i Dary Ducha  

      Świętego dla Noli i Alexa w dniu urodzin -               

                                                   Babcia i Dziadek Chludzińscy  

11:00 am (P) - Podziękowanie Bogu za laski otrzymane  

        przez Anie i Marka z okazji 20-ej rocznicy ślubu i  

        prośba o dalsze błogosławieństwo - Własna 

        Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione 

Msze św. w intencjach: 

                      † Stanisław Boryczko - Ewa i Janusz z rodziną 

           † Franek Zaremba  - Jan Kozak z rodziną    

P - Mass in Polish; E - Mass in English 

Light Breaking  

Jesus came among us as light to scatter the darkness of a fallen 

world. As his disciples, we too are called to be “the light of the 

world,” he tells us in the Gospel this Sunday (see John 1:4–4, 9; 

8:12; 9:5). All three images that Jesus uses to describe the 

Church are associated with the identity and vocation of Israel. 

God forever aligned his Kingdom with the Kingdom of David 

and his sons by a “covenant of salt,” salt being a sign of perma-

nence and purity (see 2 Chron. 13:5, 8; Lev. 2:13; Ezek. 43:24). 

Jerusalem was to be a city set on a hill, high above all others, 

drawing all nations towards the glorious light streaming from 

her Temple (see Isa. 2:2; 60:1–3). And Israel was given the mis-

sion of being a light to the nations, that God’s salvation would 

reach to the ends of the earth (see Isa. 42:6; 49:6). The liturgy 

shows us this week that the Church, and every Christian, is cal-

led to fulfill Israel’s mission. 

By our faith and good works we are to make the light of God’s 

life break forth in the darkness, as we sing in this week’s Psalm. 

This week’s readings remind us that our faith can never be a 

private affair, something we can hide as if under a basket. We 

are to pour ourselves out for the afflicted, as Isaiah tells us in the 

First Reading. Our light must shine as a ray of God’s mercy for 

all who are poor, hungry, naked, and enslaved. There must be a 

transparent quality to our lives. Our friends and family, our ne-

ighbors and fellow citizens, should see reflected in us the light 

of Christ and through us be attracted to the saving truths of the 

Gospel.  

So let us pray that we, like St. Paul in the Epistle, might procla-

im with our whole lives, “Christ and him crucified.” 
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FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     
              

                      COME FOLLOW ME / PÓJDŹ  ZA MNĄ 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

 The images of salt and light used by 

Jesus are rich in meaning and comple-

ment each other. In ancient times, salt 

and light were seen as essential elements 

of life. One of the main functions of salt 

is to season food, to give it taste and 

flavor. This image reminds us that, 

through Baptism, our whole being has 

been profoundly changed, because it has 

been "seasoned" with the new life which 

comes from Christ. The salt which keeps 

our Christian identity intact even in a 

very secularized world is the grace of 

Baptism. Through Baptism we are re-born. We begin to live in 

Christ and become capable of responding to his call to offer our 

bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God. For a 

long time, salt was also used to preserve food. As the salt of the 

earth, you are called to preserve the faith which you have rece-

ived and to pass it on intact to others. Our generation is being 

challenged in a special way to keep safe the deposit of faith. Let 

us discover our Christian roots, learn about the Church’s histo-

ry, deepen our knowledge of the spiritual heritage which has 

been passed on to us, follow in the footsteps of the witnesses 

and teachers who have gone before us! Only by staying faithful 

to God’s commandments, to the Covenant which Christ sealed 

with his blood poured out on the Cross, we will be the apostles 

and witnesses of the people around us.  "You are the light of the 

world...". For those who first heard Jesus, as for us, the symbol 

of light evokes the desire for truth and the thirst for the fullness 

of knowledge which are imprinted deep within every human 

being. When the light fades or vanishes altogether, we no longer 

see things as they really are. In the heart of the night we can feel 

frightened and insecure, and we impatiently await the coming of 

the light of dawn. The light which Jesus speaks of in the Gospel 

is the light of faith, God’s free gift, which enlightens the heart 

and clarifies the mind. Our personal encounter with Christ ba-

thes life in new light, sets us on the right path, and sends us out 

to be his witnesses. In this secularized age, when many of our 

contemporaries think and act as if God did not exist or are at-

tracted to irrational forms of religion, it us practicing Catholics 

who must show that faith is a personal decision which involves 

your whole life. Let the Gospel be the measure and guide of 

life’s decisions and plans! Then we will be missionaries in all 

that we do and say, and wherever we work and live we will be 

signs of God’s love, credible witnesses to the loving presence of 

Jesus Christ. Never forget: "No one lights a lamp and then puts 

it under a bushel". Just as salt gives flavor to food and light illu-

mines the darkness, so too holiness gives full meaning to life 

and makes it reflect God’s glory. Draw strength from the sacra-

mental grace of Reconciliation and the Eucharist. Visit the Lord 

in that "heart to heart" contact that is Eucharistic Adoration. 

Day after day, you will receive new energy to help you to bring 

comfort to the suffering and peace to the world. Many people 

are wounded by life: they are excluded from economic progress, 

and are without a home, a family, a job; there are people who 

are lost in a world of false illusions or have abandoned all hope.  

By contemplating the light radiant on the face 

of the Risen Christ, we will learn to live as 

"children of the light and children of the day", 

and in this way we will show that "the fruit of 

light is found in all that is good and right and 

true". 

 

Wyobrażenia soli i światła użyte przez Pana 

Jezusa  w ewangelii dzisiejszej nawzajem się 

uzupełniają i kryją w sobie głęboką  teolo-

giczną treść. Od zarania dziejów ludzkości 

światło i sól należały do podstawowych i bar-

dzo ważnych elementów życia. Jedną z bardzo ważnych funkcji 

soli było zawsze i jest tak do dzisiaj konserwowanie ludzkiego 

pożywienia. Sól też nadawała i wciąż nadaje właściwy smak 

przygotowywanym potrawom.  Tą duchową funkcję soli przy-

pomina nam przyjęty Chrzest, który niejako „konserwuje” nas 

w łasce Chrystusa w dzisiejszym, zsekularyzowanym świecie. 

Przez chrzest odradzamy się w Chrystusie i możemy żyć bożym 

życiem zgodnie z zamiarem Stwórcy. Tak jak w materialnym  

świecie sól konserwuje ludzkie pożywienie, tak też w aspekcie 

duchowym ewangeliczna sól niejako konserwuje naszą wia-

rę. Jako „ewangeliczna sól”  

tego świata każdy z nas  

wezwany jest  do tego by 

zachować naszą wiarę, usil-

nie strzec jej i dzielić się nią 

z innymi ludźmi.  Nasze 

pokolenie w wyjątkowy 

sposób powołane do tego, 

aby w dzisiejszym świecie 

pomieszanych wartości świadomie strzec depozytu wiary!  W 

związku z tym postarajmy się na nowo odnaleźć nasze chrześci-

jańskie korzenie i każdego dnia zgłębiać tajemnice naszej wiary 

i historii katolickiego Chrystusowego Kościoła. Niech dziedzic-

two duchowe otrzymane od naszych praojców nie zazna swoje-

go zmierzchu, ale raczej cieszy nas duchową jutrzenką nadziei. 

Niech płomień wiary przekazanej nam przez praojców nigdy nie 

zagaśnie w naszych sercach. Tylko przez stałą wierność Chry-

stusowi, Jego nauczaniu i zbawczemu krzyżowi będziemy mogli 

prawdziwie dzielić się darem  wiary stając się  dla świata 

„ewangeliczną solą światłem”.  To właśnie nasza silna, żywa i 

radosna wiara może być wzorem do naśladowania przez zagu-

bionych ludzi żyjących w świecie obok nas. Nasze osobiste spo-

tkanie z Jezusem we Mszy świętej, w Sakramencie Spowiedzi, 

w adoracji Najświętszego Sakramentu, czy w prywatnej modli-

twie może stać się swoistym magnesem, zbliżających do Jezusa 

ludzi niewierzących, wierzących inaczej, czy też zagubionych w 

codzienności życia.  Poprzez wierność Jezusowi każdy z nas 

może stać się swoistym misjonarzem bez wyjeżdżania do Afry-

ki, Azji, Ameryki Łacińskiej… Pozwólmy, aby nowonarodzony 

Jezus znalazł stałe mieszkanie w naszych sercach, naszych ro-

dzinach, w środowiskach, w których żyjemy.   

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=http%3A%2F%2Funisci24.com%2F262358.html&psig=AOvVaw1P_ygnjXBq4RfO8WmU_ge7&ust=1580848579253000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOjOi5metucCFQAAAAAdAAAAABBH
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kła- 

czek, Kacperek i Filipek 
 

PIĄTA NIEDZIELA ZWYKŁA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Improvement Fond” & „Parish 

Dues”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Ulepszenie posiadłości 

parafialnych ” &  „Opłata Parafialna”. 

Collection February 16 will be „Fuel Collection” 

Kolekta 16 Lutego   będzie na „Ogrzewanie”. 

 

                            Kolekty: 02.02.20 

  I - $1.615: from envelopes - $956; loose - $659; 

 II - $833: from envelopes - $519; loose - $314. 

 

CHURCH DONATION     by 

                 Mark Gorny in memory of Stasia & Chet     $50 

     Parents organized Carnaval Party for children        $100                         

                  
              BIG THANK YOU AND MAY  

 

                                      GOD BLESS ALL OUR DONORS!                                    

M A T K A  B O Ż A  -  C Z A R N A  M A D O N N A                                                

P I E L G R Z Y M U J E  P O  N A S Z E J  P A R A F I I                                                                           

Matka Boża, Czarna Madonna pragnie odwiedzać rodziny na-

szej Parafii.  Mamy mniejszy, alternatywny obraz Czarnej Ma-

donny, który jest bardziej wygodny w transporcie. Obraz ten ma 

specjalne opakowanie, które mieści się nawet w małym samo-

chodzie. Chętni, pragnący gościć obraz Matki Bożej w swoim 

domu, proszeni są o kontakt z biurem parafialnym. 

PODZIĘKOWANIE ZA ROZEBRANIE DEKORACJI 

W  ubiegły poniedziałek  z bólem serca zdjęliśmy świąteczną 

dekorację w naszym kościele. Serdecznie dziękujemy tym, któ-

rzy poświęcili swój czas i dali świadectwo chrześcijańskiej od-

powiedzialności  za Parafię i naszą świątynie. Dziękujemy i 

niech Bożonarodzeniowa Dziecina obficie Wam błogosławi! 

Nie wstydźmy się naszej wiary, dzielmy się nią z każdym napo-

tkanym człowiekiem. Bądźmy dumni z faktu przynależności do 

założonego przez Chrystusa katolickiego kościoła!  Pamiętajmy, 

że źródła światła nie chowa się pod kocem, łóżkiem, ale stawia 

się na centralnym miejscu, na świeczniku, aby wszyscy domow-

nicy  mogli być tym światłem opromienieni. Starajmy się być 

dla współczesnego świata „ewangelicznym światłem i solą!” 

Każdy z nas może  stać się swoistą gwiazdą, która przyprowa-

dziła zarówno  pastuszków jak i mędrców do betlejemskiego 

żłóbka. Czasem żyjemy wśród ludzi dźwigających swoje krzy-

że, nieraz duchowo okaleczonych; cierpiących na brak miłości, 

niesprawiedliwości społecznej, zagubionych, często żyjących w 

iluzorycznym, wirtualnym świecie - bez Boga i prawdziwych 

wartości. Postarajmy się, by w każdym miejscu i czasie być 

„dziećmi światłości” i swoim chrześcijańskim postępowaniem 

pomóc innym wyprostować  czasem zawiłe życiowe drogi. 

Bądźmy ambasadorami Chrystusa w dzisiejszym świecie. 
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PASSED AWAY / ODSZEDŁ DO PANA 

 Śp. Stanisław Boryczko 
            MAY HE REST IN PEACE!  

NIECH SPOCZYWA W POKOJU WIECZNYM! 

CONDOLENCES TO THE FAMILY!    

WYRAZY WSPÓŁCZUCIA DLA RODZINY  

W USA I POLSCE                                                            

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

 02.15.20 - Valentine’s Day Party 

 03.06.20 - Spotkanie z Witoldem Gadowskim 

 05.17.20 - godz.11:00 am  PIERWSZA KOMUNIA/ 

FIRST COMMUNION 

 05.30.20 - godz. 4:00 pm Sobota/ Saturday  BIERZMO-

WANIE / CONFIRMATION 

SERDECZNIE WITAMY                                        

NOWYCH PARAFIAN  

Zawsze serdecznie witamy nowych 

parafian i gości w naszej Polonijnej 

Wspólnocie. Czujcie się wśród nas 

jak u siebie w domu. 

P.S. Jeśli jesteś nowy/nowa w naszej Wspólnocie, przy naj-

bliższej okazji przedstaw się proboszczowi Parafii -                                    

O. Jerzemu Żebrowskiemu. 

 

SPOTKANIE GRUPY MŁODZIEŻOWEJ    

Serdecznie zapraszamy młodzież na spotkanie 

Franciszkańskiej Grupy Młodzieżowej. 

MODLMY SIĘ ZA                 

O J C Z Y Z N Ę                                                        

Żyjemy w świecie, w 

którym nieustannie 

ścierają się dwie cywili-

zacje: Dobra i Zła, 

Światła i Ciemności, 

Życia i Śmierci. Widzi-

my ten proces w naszej 

codzienności na naszym 

kontynencie, w Polsce i 

na świecie. Walka ta nie 

oszczędza także Polski, 

która ma ponad tysiąc-

letnia katolicką tradycję. Niestety, chrześcijańska Europa nie-

malże zagubiła swoje pierwotne oblicze, zatapiając się w  ma-

terializmie i bezbożnych ideologiach. Módlmy się byśmy nie 

dali się oszukać i zagubić daru Wiary naszych praojców.  Niech 

Maryja, która w przeszłości wielokrotnie broniła naszego naro-

du, ochrania Polskę i Polaków płaszczem macierzyńskiej opie-

ki! 

 

Z NASZEGO                       

PODWÓRKA                                                     

W ubiegłym tygodniu mie-

liśmy awarię instalacji, 

zasilającej system ogrzew-

czy w budynku szkoły i 

sali św. Jana Pawła II. 

Koszt profesjonalnej na-

prawy będzie podany w 

przyszłym biuletynie. 

Dziękujmy Bogu za jak do 

tej pory łagodną zimę. 

Z A P R A S Z A M Y                       

N A  S P O T K A N I E                                      

Z WITOLDEM GADOWSKIM 

Będziemy gościli red. Gadow-

skiego wraz z towarzyszącą my 

panią Małgorzata Puternicką w 

Parafii Matki Boskiej Często-

chowskiej w Bostonie w piątek, 

*6 marca 2020 r. o godz. 7 PM. * 

Witold Gadowski przyjeżdża z 

najnowszą książką i promocją 

filmu "Świeci z Doliny Niniwy". 

Będą oczywiście rozmowy o Polsce oraz sesja pytań. 

Szczegóły wkrótce. 

 


